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В данной статье рассматриваются некоторые трудности перевода
английского текста на русский язык, возникающие в силу структурных и
социально-культурных различий двух язы- ков. Излагается проблема
перевода на русский язык экономиче- ских текстов и предлагаются
способы их решения путем пре- образования лексики, грамматических
характеристик исходных единиц, включая особый пласт
терминологической лексики. По мнению авторов статьи, разрешение
таких трудностей достигается благодаря существующим
грамматическим спра- вочникам, словарям, пособиям по культуре
разных народов, но в большей степени - благодаря личному культурному
опыту.
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ОПИСАНИЕ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ:

 

TRANSLATION PROBLEMS OF ENGLISH TEXTS

VINICHENKO N.V.1, VOEVODINA I.V.1  
1 State Educational Institution of Higher Education Moscow Region

«University ofTechnology» 
 

The article deals with some problems of translation of English texts into the
Russian language which are usually based on the differences in structure and
cultural peculiarities of both languages. Some difficulties in translation of
economic texts are described. Ways of transformation of terms in the respect
of linguistic, cultural and psychological factors are suggested. The usage of
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